
Version: 04/2025  - Technical changes reserved.

Einstellanleitung DYNA-if
Setup instructions Istruzioni di taratura

Druckstufe/System: PN 6 nur für Heizungsanlagen mit Wasserqualität nach VDI 2035/SWKI BT102-01/ÖNORM H 5195-1, ohne Zusätze. Reinigung nur mit 
Wasser, Kontakt mit Chemikalien vermeiden!

Pressure stage/system: PN 6 only for heating systems with water quality according to VDI 2035/SWKI BT102-01/ÖNORM H 5195-1, without additives. Clean with water only, avoid contact with chemicals!
Stadio/sistema di pressione: PN 6 solo per impianti di riscaldamento con qualità dell‘acqua secondo VDI 2035/SWKI BT102-01/ÖNORM H 5195-1, senza additivi. Pulire solo con acqua, evitare il contatto con sostanze 

chimiche!
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EINREGULIERUNG / BALANCING / BILANCIAMENTO

Plombierkappe abziehen
Remove cap
Rimuovere la copertura

Durchflussmesser öffnen
Open flow meter
Aprire flussometro

Plombierkappe wieder montieren
Reposition the cap
Riposizionare la copertura

Durchfluss herstellen
Generate and control flow
Controllo di flusso

RL-Ventil einregulieren / Einstellwerte am VL kontrollieren
Balance return valve / control settings at the flowmeter 
Bilanciamento valvola di ritorno / controllo sul flussometro

EINSTELLUNGEN / SETTINGS / IMPOSTAZIONE

Die Einstellung erfolgt mit einem Heizungsentlüftungsschlüssel mit Vierkant.
The setting is changed using a square-headed radiator bleed key.
Per modificare l’impostazione, occorre servirsi di una chiave di spurgo del radiatore con quadrato.

EINSTELLWERT / 
SETTING /  
IMPOSTAZIONE

1 1,5 2 2,25 2,5 2,75 3 3,25 3,5

l/h 20 25 35 40 45 55 65 80 90

EINSTELLWERT / 
SETTING /  
IMPOSTAZIONE

3,75 4 4,25 4,5 4,75 5 5,25 5,5 5,75

l/h 100 115 135 145 160 170 185 200 215

EINSTELLWERT / 
SETTING /  
IMPOSTAZIONE

6 6,25 6,5 6,75 7 7,25 7,5 7,75 8

l/h 230 245 260 275 290 300 315 330 340

DRUCKVERLUSTDIAGRAMM / PRESSURE DROP GRAPH / DIAGRAMMA DELLE PERDITE DI CARICO

Optimaler Arbeitsbereich zwischen 150 mbar und 700 mbar

Bei einem Druckverlust über 700 mbar steigen die Wassermengen an.

Generell können bei zu hohen Differenzdrücken folgende Merkmale auftreten:

Geräuschbildung!     Systemschwingungen!     Zu hoher Energieverbrauch!

Wir empfehlen den Einsatz von drehzahlgeregelten Pumpen.
EffizienzpumpenDu
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Optimum operating range between 150 mbar and 700 mbar / 
Intervallo di funzionamento ottimale tra 150 mbar e 700 mbar

If the pressure loss exceed 700 mbar, the water volumes increase. / 
Se la perdita di pressione supera i 700 mbar, i volumi d‘acqua aumentano.

In general, the following characteristics can occur if the differential pressures are too high: /  
In generale, se le pressioni differenziali sono troppo elevate, possono verificarsi le seguenti caratteristiche:

Noise generation!   System vibrations!   Excessive energy consumption!  /  
Generazione di rumore!   Vibrazioni del sistema!   Consumo energetico eccessivo!

We recommend the use of speed-controlled pumps. Efficiency pumps /  
Si consiglia l‘uso di pompe a velocità controllata. Pompe ad alta efficienza

Durchflussbereich / Flow range / Range di portata

HINWEIS:  
Im Gebiet  

Berlin/
Brandenburg sind 

gehäuft ungeklärte 
Schadensfälle 
aufgetreten.

Note: There have been an 
increasing number of unexplained 

cases of damage in the Berlin/
Brandenburg area.

NOTA: Nell‘area di Berlino/
Brandeburgo si è registrato un 

numero crescente di casi di danni 
inspiegabili.


